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Mattese has been a working langnage of EU inetionticss eince the
BU Commission recognised ic ae one of the twenty-three official
langnages of the Buropean Union. Tn fiact, the Eoropean Medicines
Ageney (EMEA) determined that "certain docoments for
medicinal prodnets nthorized by the centralised gyxtem have to
ba translated into Maltess’.! Madical translators are experienchg
difficnlty in not having sazily svailable Maltens aqmivalests for
many of the Engligh medical ewme uead in the docnmests to ba
transisted Thix 1o resniting in having non-standardiesd medical
and phanraceutical Maltees terma. An Boglich-hinlwes dictionary
of madical and pharmacentical terma dma contribmtes towards

establishing such tarms.

The Department of Pharmiary of the Univeeeity of Malts has
recognised thic fact and in 2007, Fliza Camillerd, under the
mapervision of Professor Anthony Serracino-Inglott, compiled the
tarme from “A" to “E". This work wee dissaminated in elsctronic
forrmat T the current project, tarmie from lettes 'F* to K" wers
translated and valldation of the Matses tertne with an establichad
lingniet, lymen and healthears profesconals has b ondsralon.
The compilation of terme A-K, i being made availabls anline and
as 8 hook.

The procaes of thie dictinary’e compllation corseted rmainly

of twa phases_ The firat phase {nenlvnd the collsction of tawme
which had alvwady been surcazefolty teanslwtnd and adspisd into
the Mnltess language: thix was done by gathering medical and
phermacetical sntriet fiven the Meadictne"s Aothority™s "Glossary
of Tarma™ and from the dictiorry soggeetsd by EMBA, the
*Englixh to Maltese Dictionary” bry Professs Jogeph Aquiline *
The gescootad phiane trvolved the achual translatione of tedical

atd pharmacentical tartng whidoh had ot yet It trarwlitnd

it the Mattets g, Soch b wets xttactsd fom
Manby's Madica] DictHemary® and trarwdeind in sccondanee with
Medicines Authowity"s requirsmenis and BMEA goidelives.! Thess
discnxzed with the lingnirt, in order i review the pravmmaetical and
warse followed:

1) Colloquial Maltess terme that are known ta the majority of
the Minltess prpulstion mmst be uxed. Thix ik of vital Importasce
eince the translated documentz most be clearly unlewtood by the
groerul Maltnes public,

2) Gememit an] trade names shoyld ngt be irmslated. The same
applics for chamical nomes, Exsipisnts x] nemes. of sozymes,
There is o need to wee italics for thess terme,

3) Prior in tomalating, » prod mderstmding of the text iy required
gmge it is impoaible o produce & good tanalstion of a Ext ymlosa
this i flly undersinod, Litersl tanalations mmst oot be carried out
e the mieded mesange may e abiered,

To enhangs the quality of the dictionsry, Teedhack on the newly
trmsluied terms was obiained from the terget users {leymen
emnd healthosre profegimels) doring the compiletion prosess.
This pwvn the pogibility (o pongider the usen” Bedhack for
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implementation price to having the final versjon of the dictionary
published, a process referred to an *sinmitaneons feedhack' * This
was done by exposing eome of the tranelatdona {*F* and %3*} in the
form of 2 emall-scale and distribmting other translations
from letterz "H' to "K' It the focm of Tets,
Conetretive criticism was used az 2 ool to improve the matarisl
inchadad in this dieonary and amendments were made to the
original translations. As an sxample, the origiral translation
for the term “frozen choulder” was 'spails frkwta”. However
healthears profeesionals haws mggestad cthat *kmndizrond fajn
ma thmrx tixta" tnearxi 1-iepalla fid-dires] onifiet bollha® would
be a batter Maltece squivalent for thie particulsr term. Alea,
lnymmgwﬂninqnuimﬂm *spalla fiam|ata” wonld be more
nhderstond. Theses toea newr trareladons weve added o the original
tranclation. Another sxamples 1o the term 'fracmee of doll’. The
orighal trandation wae Tkeur f-ghadam Iranjall® bot as mggected
by laymen, *leenr -ghadam tar-ras” ie more comprahendible and
the latter tranalation was then addead to the orlginal tranelation.

Er'lgl'hh"mtlj.lcll ] i].riﬂrul Adlubiese Final versben of tramslation after
term bransdatiog the validsiion nvrrrhr
Tever bltcr miiffada taddom riiiffaka
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Thble 1: Viliduiion of teoms by oymen end healthoars
prrofassionale

Thrmgh the process of "simplianeogs fredback”, it was fmmd
that the makeity of translaizd terme eelects] during validation
by laymen were ynderstood, which confinmy that, m required
by the Medicines Athority!, colloquial Maltoss was used m the
tramslationg,

Additinnalty, positive foedback was obteined from healthcare
profossionaly, who agroed with most of the trensltions snd with
tha formet of the small-scals dictimnary.

It is interesting to nite thet thiz dictionsry of medicsl mmd
plllltltl El:lllllir.‘lll tarmp EUIII lﬂ'ltll 'A,ﬁ} g Euwﬁiﬂﬂ mone ﬂlln
14, (XK tzrms s w high pereentags {7,049} of thess terma wears
newly tramslwied, The evwilability of these termy shoyld falits
the trmnalation progess of docementy pertaining to medinmgl
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